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Abstrakt:
Príspevok sa venuje sémantickej analýze a vplyvu nemeckého jazyka na 
slovnú zásobu slovenského jazyka. Tento vplyv a sémantickú analýzu 
uvádzame na príklade karpatizmu z oblasti turizmu parkan. Hlavným 
cieľom príspevku je podrobiť analýze karpatizmus parkan s dôrazom na 
jeho sémantickú štruktúru a etymológiu. Pôvod karpatizmu sme overili 
v domácich i zahraničných publikáciách. Pri sémantickej analýze sme roz-
ložili karpatizmus na sémantické dištinktívne príznaky: klasifikačné, iden-
tifikačné a špecifikačné. Výsledky našej analýzy poslúžia nielen lingvistom, 
ale aj študentom so študijným zameraním na turizmus ako rozširujúce 
informácie, ktoré môžu využiť vo svojej praxi.

Abstracts:
The paper deals with the semantic analysis and the influence of the German 
language on the vocabulary of the Slovak language. This influence and 

1 Štúdia je súčasťou riešenia grantového projektu KEGA – Inovácia predmetu 
nemecký jazyk v rámci študijného programu Turizmus, hotelierstvo a kúpeľníctvo 
č. 001PU-4/2024.
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semantic analysis is presented on the example of Carpathian tourism parkan. 
The main aim of the paper is to analyze the Carpathianism parkan with an 
emphasis on its semantic structure and etymology. We have verified the origin 
of the Carpathianism in domestic and foreign publications. In the semantic 
analysis we decomposed carpatism into semantic disjunctive signs: classificatory, 
identifying and specifying. The results of our analysis will serve not only 
linguists, but also students studying tourism as extension information that 
they can use in their practice.
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etymológia, turizmus
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Úvod

Karpatský areál je dôležitou oblasťou vo vývine slovanských, ale aj neslo-
vanských národov. Územie dnešného Slovenska bolo odjakživa miestom, 
kde sa stretávali rôzne kultúry a vzájomne na seba pôsobili. V našom prí-
spevku sa zameriavame predovšetkým na jazykové pôsobenie – jazykové 
kontakty. Jazykovým kontaktom v karpatskom areáli sa venuje lingvis-
tická karpatológia (karpatská jazykoveda). Celokarpatský dialektologický 
atlas (ďalej CKDA)2 je najvýznamnejším dielom lingvistickej karpato-
lógie a tiež východiskovým dielom v našom bádaní. V tomto atlase sú 
zachytené slová – karpatizmy, ktoré sú rozšírené na území, na ktorom sa 

2 Pre tento atlas sú zaužívané 2 skratky: CKDA (Celokarpatský dialektologický 
atlas) – túto skratku využívajú hlavne slovenskí jazykovedci; skratka OKDA sa 
používa v slavistike a je odvodená od ruského názvu: Obščekarpatskij dialek-
tologičeskij atlas (Общекарпатский диалектологический атлас).
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rozprestierajú Karpaty; karpatizmy majú rumunský, ukrajinský, poľský, 
maďarský, slovenský, český, ale aj nemecký a iný pôvod.

V našom príspevku sme našu pozornosť upriamili na karpatizmus 
parkan, jeho sémantickú štruktúru a pôvod. Výsledky našej analýzy môžu 
poslúžiť nielen v oblasti lingvistiky, ale využiť ich môžu aj študenti študij-
ného zamerania na turizmus.

Sémantická (komponentová) analýza

Encyklopédia jazykovedy (Mistrík 1993, 181) rozlišuje dva základné 
postupy komponentovej analýzy:

1. rozloženie významov na elementárne komponenty,
2. opis štruktúry zložitých významov prostredníctvom menej zložitých.

Prvý spôsob sa využíva v algebraickej lingvistike, druhý v lexi-
kologicko-lexikografických opisoch slovnej zásoby. Pre náš prí-
spevok je smerodajný druhý postup. Dôležitým v tomto kontexte 
je vyčlenenie sém, ktoré chápeme ako základnú jednotku elemen-
tárneho zmyslu a nedajú sa ďalej rozdeľovať.

Pri sémantickej analýze karpatizmu parkan sme použili Tolsté-
ho sémantickú analýzu, ktorú spracoval V. Blanár (1974), a v rám-
ci lexémy sme vyčlenili sémanticky dištinktívne príznaky podľa J. 
Furdíka (1980):
– klasifikačné: slúžia na zaradenie skúmanej lexémy do všeobec-

ných tried, napr. podst. meno, príd. meno a pod.,
– identifikačné: zaraďujú lexému do príslušného mikrosystému, 

napr. ohrada,
–- špecifikačné: podrobnejšie charakterizujú lexému a radia ju 

do príslušnej lexikálnej kategórie.3

3 Sémantickej analýze sa venovali aj títo bádatelia: E. Sekaninová (1980), I. Ripka 
(1983), N. V. Cvetkov (Цветков) (1984), M. O. Malíková (1986), K. Buzássyová 
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Sémantická štruktúra karpatizmu +parkaN4  
v Dotazníku CKDA

1. drevený plot z pevne uložených, zvislo umiestnených dosiek,
2. plotovka,
3. časť dreveného plotu, plot, prútený plot,
4. výstupok v stene, rímsa,
5. priečka v maštali,
6. hrádza.
Poľsky – parkan, česky – parkán, slovensky – parkan, maďarsky – pár-
kány, ukrajinsky – паркан, moldavsky – паркан (OKDA 1987, 1113, 
otázka č. 61).

Sémantická štruktúra karpatizmu +PARKAN v CKDA
1. plot z pevne uložených, zvislo umiestnených dosiek,

1.1 plot z pevne uložených, horizontálne umiestnených dosiek,5

2. plotovka,6

3. časť dreveného plotu, plot, prútený plot,
4. výstupok v stene, rímsa,
5. kamenný plot okolo kostola,
6. prútený plot,
7. okraj niečoho,
8. Nom. Proprium,
9. ojedinelé semémy:

(1990), E. Nemcová (1990), M. Nábělková (1993), Z. Slobodová a I. Kozárová 
(2019), Z. Slobodová (2019, 2020, 2021, 2023) a i.

4 V Dotazníku CKDA sa v sémantických otázkach udáva tzv. metaforma, resp. 
metajazyková podoba karpatizmu. Veľké písmeno v metaforme je namiesto 
vokálu, kde sa predpokladá najväčšia variantnosť. Niekedy môže ísť o odlišné 
znenie metaformy v 1. vyd. Dotazníka a v 2.vyd. Dotazníka CKDA. Smerodajný 
je názov uvedený na mape. Podrobnejšie p. (1) J. Dudášová-Kriššáková (2015). 
(2) ОКДА. Вступительный выпуск. (1987). V našom texte uvádzame meta-
formu PARKAN pri sémantickej analýze a vo zvyšnom texte uvádzame podobu 
známu zo slovenského jazyka – parkan.

5 Pozri obrázok č. 1.
6 Pozri obrázok č. 1.
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9.1	ˈparkan – živý plot,
9.2 ˈp ɔ:rk ɔ:nʾ – laty pribité na vrchu plota z dosiek,
9.3 parˈkan – plot z vertikálne uložených kolíkov,
9.4 ˈpa:rka:nʾ – malý pozemok,
9.5 parˈkan – úzke mierne vyvýšené miesto zeme
(Celokarpatský dialektologický atlas, zväzok I, mapa č. 38, 1989, 107).

Obrázok č. 1: parkan – význam 1.1, 2 zachytený v CKDA (CKDA, zväzok I, 
1989, 107)

Naším výskumom sme odhalili ďalšie významy karpatizmu parkan, 
ktoré neoznačujú plot, priečku a podobné významy a používajú sa na 
našom území: Slovník súčasného slovenského jazyka O – Pn ( Jarošová 
2021): priestor medzi vnútorným a vonkajším okruhom hradieb na stredo-
vekých hradoch a v stredovekých mestách; hradba okolo priekopy. Ďalšie – iné – 
významy sú zachytené v Slovníku slovenských nárečí L – P (Ripka 2006): 
stĺp, o ktorý sa priväzoval kôň pri podkúvaní; voz bez bočníc. Historický 
slovník slovenského jazyka (Majtán 1995) zachytil význam: hrubšia 
bavlnená látka, bachran (nemeckého pôvodu).

Keďže bulharský kolektív v roku 1982 vystúpil z riešiteľského kolektívu 
CKDA, materiál z 15 lokalít Bulharskej republiky bol zverejnený 
v osobitnom zborníku v roku 2008: Карпатобалканский диалектный 
ландшафт: Язык и культура, v kapitole 42 Болгарские материалы для 
«Общекарпатского диалектологического атласа» (355–480). V týchto 
materiáloch má karpatizmus parkan nasledové významy:
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1. drevený plot z pevne uložených, vertikálne umiestnených dosiek,
2. plotovka,
3. časť dreveného plotu, plot, prútený plot,
4. výstupok v stene, rímsa,
5. priečka v maštali,
6. hrádza (Plotnikova 2008, 370–1).

Sémantická analýza základnej a druhotných semém7

Tabuľka 1: Klasifikačné príznaky karpatizmu + PARKAN

podst. 
meno

konkrét-
nosť

počíta-
teľnosť

1. plot z pevne uložených, zvislo 
umiestnených dosiek + + +

1.1 plot z pevne uložených, 
horizontálne umiestnených dosiek + + +

2. plotovka + + +
3. časť dreveného plotu, plot, prútený plot + + +
4. výstupok v stene, rímsa + + +
5. kamenný plot okolo kostola + + +
6. prútený plot + + +
7. okraj niečoho + - -

Tabuľka 2: Identifikačné príznaky karpatizmu + PARKAN

ohrada miesto
1. plot z pevne uložených, zvislo umiestnených  
dosiek + -

1.1 plot z pevne uložených, horizontálne  
umiestnených dosiek + -

2. plotovka + -

7 Za základný význam sme považovali ten, ktorý bol v CKDA uvedený ako prvý 
(1) a mal v porovnaní s ostatnými najvyššie zastúpenie v karpatskej oblasti (tiež 
označený piktogramom •).
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3. časť dreveného plotu, plot, prútený plot + -
4. výstupok v stene, rímsa - +
5. kamenný plot okolo kostola + -
6. prútený plot + -
7. okraj niečoho - +

Tabuľka 3: Špecifikačné príznaky karpatizmu +PARKAN (1. časť)

ohrani-
čujúci

z do-
siek

časť 
plotu

pevne 
uložených, 
umiestne-

ných

zvislo horiz. drevený prútený

1. + + - + + - + -
1.1 + + - + - + + -
2. - + + - - - + -
3. - + + + - - + +
6. + - - + - - - +

Tabuľka 4: Špecifikačné príznaky karpatizmu +PARKAN (2. časť)

ohraničujúci kamenný okolo kostola
4. výstupok v stene, rímsa + - -
5. kamenný plot okolo kostola + + +
7. okraj niečoho + - -

Dotazník CKDA predpokladal len 6 významov karpatizmu parkan, 
výskumom pri CKDA ich bolo odhalených 8 a 5 ojedinelých významov. 
Na základe komparácie sémantickej štrutkúry karpatizmu parkan v Do-
tazníku CKDA a materiálov z Bulharskej republiky môžeme konštatovať, 
že sa úplne zhodujú.

Komponentovou analýzou sme odhalili zhodu v klasifikačných prízna-
koch podst. meno, konkrétnosť, počítateľnosť pri semémach 1. plot z pevne 
uložených, zvislo umiestnených dosiek, 1.1 plot z pevne uložených, horizon-
tálne umiestnených dosiek, 2. plotovka, 3. časť dreveného plotu, plot, prútený 
plot, 4. výstupok v stene, rímsa, 5. kamenný plot okolo kostola, 6. prútený plot. 
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Pri seméme 7. okraj niečoho absentovali príznaky konkrétnosť a počítateľ-
nosť, keďže neoznačuje konkrétne miesto.

Pri identifikačných príznakoch sa semémy 1., 1.1, 2., 3., 5. a 6. zhodova-
li v príznaku ohrada. Semémy 4. a 7. mali príznak miesto.

Špecifikačné príznaky sme pre lepšiu čitateľnosť rozdelili do dvoch 
tabuliek. Semémy 1., 1.1., 4., 5., 6., 7. mali rovnaký príznak ohraničujúci. 
Špecifikačný príznak z dosiek mali semémy 1., 1.1, 2., 3. Časť plotu ako 
špecifikačný príznak obsahujú semémy 2., 3. Príznak drevený mali semé-
my 1., 1.1, 2., 3. Pri ostatných príznakoch sme nezaznamenali zhodu.

Etymológia karpatizmu parkan

Pôvod karpatizmu parkan sme overovali v domácich i zahraničných publi-
káciách, atlasoch a slovníkoch (uvedené v zozname literatúry). Snažili sme 
sa vybrať reprezentatívne diela slovanských jazykov, nemeckého jazyka 
i susedného maďarského jazyka. Pri slovenských a nemeckých jazykových 
príručkách sme sa zamerali na významy karpatizmu a ich vývin zachyte-
né v dielach od prvotného spracovania až po súčasnosť. Tieto dva jazyky 
sme vybrali z dôvodu, že úzko súvisia s tematickým zameraním nášho 
príspevku – vplyv nemeckého jazyka na slovnú zásobu slovenčiny. Vy-
brané diela sú usporiadané hierarchicky od najstaršieho po najnovšie, 
aby bolo rozširovanie, resp. zužovanie významu prehľadné.

Vybrané slovenské príručky spracovali karpatizmus parkan vo význa-
moch: Slovník slovenského jazyka (SSJ) (Peciar 1963) plot (s kvalifikáto-
rom – trochu zastar.) (obyč. murovaný alebo z dosák), ohrada; Historický 
slovník slovenského jazyka (HSSJ) (Majtán 1995) zachytil významy: 1. plot, 
ohrada, často so šindľovou strieškou, 2. hrubšia bavlnená látka, bachran (ne-
meckého pôvodu). Slovník cudzích slov (akademický) (2005) zachytil 
významy: priestor medzi vonkajším a vnútorným stredovekým hradbovým 
múrom, hradbová priekopa, menšia hradba okolo priekopy.; Slovník sloven-
ských nárečí L – P (Ripka 2006) spracoval najbohatšiu sémantickú štruk-
túru: 1. plot, 2. čelná, bránová stena na stodole obitá doskami, 3. priehrada, 
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polostena (obyč. drevená) oddeľujúca: a. cieňu od maštaľného priestoru, b. záčin 
od holohumnice, priestory v chlieve, d. kone v maštali; 4. stĺp, o ktorý sa 
priväzoval kôň pri podkúvaní, 5. voz bez bočníc; Slovník súčasného sloven-
ského jazyka O – Pn ( Jarošová 2021) je karpatizmus zaznamenaný vo 
významoch: 1. priestor medzi vnútorným a vonkajším okruhom hradieb na 
stredovekých hradoch a v stredovekých mestách; hradba okolo priekopy = 
archit. Hist., 2. ohraničenie nejakého priestoru, obyč. doskami ale. múrmi, 
ohrada, plot = zastaráv. Vývoj významu karpatizmu odráža jeho široké a rôz-
norodé použitie v rôznych kontextoch, ako dokumentujú vybrané príruč-
ky a slovníky. Tento vývoj poukazuje na pôvodne úzko špecializované 
použitie slova v architektonickom a historickom kontexte, ktoré sa časom 
rozšírilo a diverzifikovalo, aby zahrnulo rôzne formy ohradenia a ochrany.

Slovník v nemeckom jazyku od autora Miklosich (1886, 240) za-
chytil karpatizmus v podobe parkanŭ vo význame plot z dosiek. Po viac 
ako 100 rokoch autor Newerkla (2011, 200) uvádza rozšírené používanie 
slova na rôzne druhy ochranných a obranných stavieb: ochranný múr, 
ochranný plot, palisáda, priekopa, kruhová priekopa – to všetko odvodené zo 
strednohornej nemčiny: parchan, parkam, parc vo význame ohradené mies-
to, oplotenie. Tento posun vo významoch naznačuje, že karpatizmus prešiel 
v priebehu času rozšírením svojho pôvodného špecifického významu na 
širší kontext. Tento vývin nám tiež ilustruje, ako sa slová môžu časom 
meniť a adaptovať na rôzne potreby hovoriacich.

Český jazyk zachytáva karpatizmus vo významoch: miesto medzi 
domami a mestskými hradbami; plot z dosiek (Holub, Lyer 1978, 359, 
Machek 1997, 435).

V poľskom jazyku je karpatizmus parkan vo vybraných slovníkoch 
zachytený vo význame: zábradlie (Brückner 1957, 207), drevený plot 
(zvyčajne z dosiek), murovaný alebo iný plot (Szymcyak 1979, 605).

Ukrajinský jazyk spracoval vo vybranom diele parkan vo význame: 
stena, plot zvyčajne z dreva (Mel‘nyčuk 2003, 295).

Ruský jazyk zachytil podobu паркан vo význame plot (Fasmer 1973).
V maďarskom jazyku karpatizmus parkan spracoval vybraný slovník 

vo význame: rímsa – horizontálne vyčnievajúca časť zvislej plochy; pa-
rapet (Arcanum n.d.).
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Zaujímavým zistením v súvislosti s etymológiou karpatizmu ponúkol 
Brückner (1957, 207), kde uvádza, že parkan je výpožička z maďarského 
párkany z českého prkno, čo označuje drevo; toto označenie súvisí s litov-
ským Perkunas, čo je litovský slovanský názov najvyššieho boha hromu (od 
*perku- s významom dub). Proti tomuto tvrdeniu zas stojí zachytenie kar-
patizmu v maďarskom online etymologickom slovníku, kde je jednoznačne 
určený nemecký pôvod zo strednohornonemeckého parkan (plot, ohra-
dené miesto, múr) s palatalizáciou slovnej koncovky; v maď. jazyku pô-
vodne znamenalo val, hradisko, odtiaľ pochádza aj miestny názov Párkány. 
Nemecké slovo súvisí s latinským predchodcom park (Arcanum n.d.).

Autor Fasmer (1973) zase predpokladal, že lexéma bola prevzatá cez poľ-
ský jazyk – parkan – ktoré bolo odvodené z francúzštiny a ďalej z arabčiny.

My však na základe štúdia a následnej komparácii domácich a zahra-
ničných literárnych prameňov konštatujeme, že karpatizmus parkan má 
nemecký pôvod. Takýto pôvod je jednoznačne uvedený v dielach: Slovník 
súčasného slovenského jazyka O – Pn ( Jarošová 2021), Slovník cudzích slov 
(akademický) (2005), Historický slovník slovenského jazyka (Majtán 1995), 
Stručný etymologický slovník jazyka českého se zvláštním zřetelem k slovům 
kulturním a cizím (Holub, Lyer 1978), Etymologický slovník jazyka českého 
(Machek 1997), Magyar etimologiai szótár (Arcanum n.d.), Етимологічний 
словник української мови: В 7 т. – Т. 4: Н–П – karpatizmus je prevzatý 
zo strednohornej nemčiny prostredníctvom poľštiny a češtiny.

Doloženie v slovenskom jazyku je napr. mesto Štúrovo, ktoré sa až do 
roku 1948 nazývalo Parkány (pozn. autorky). Názov pochádza z roku 
1534, kedy si na území dnešného Štúrova zriadili Turci pevnosť, ktorú 
nazvali: Džigerdelen Parkani, čo v preklade znamená: útroby nepriateľa 
zničujúca pevnosť (bližšie p. Slabák 2015).

Slovensko-nemecké (nielen) jazykové kontakty

Územie dnešného Slovenska bolo historicky miestom stretu rôznych 
kultúr, čo sa prejavilo v architektúre, spoločenskom živote, ale aj v slovnej 
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zásobe nášho jazyka. Nemeckí prisťahovalci a ich potomkovia, ktorí sa 
tu usadili, významne ovplyvnili slovenskú kultúru.

Germánske osídlenie Slovenska začalo už v prvých storočiach nášho 
letopočtu, pričom najvýznamnejšia bola nemecká kolonizácia, ktorá 
prispela k rozvoju slovenských nárečí a kultúry. V 8. a 9. storočí nemecký 
jazyk obohatil slovenskú slovnú zásobu, najmä v oblasti kresťanskej termi-
nológie, napr. mních (z nem. Mönch), farár (z nem. Pfarrer). V 13. storo-
čí kráľ Belo IV. pozval nemeckých osadníkov, aby podporili banskú činnosť, 
výrobu a obchod na Slovensku, čo im prinieslo aj významné postavenie 
v mestských radách. Z tohto obdobia sa do našej slovnej zásoby dostali 
slová rada (z nem. Rath, Stadtrat), hajtman (z nem. Hauptmann). (Papso-
nová 2005 In Slobodová 2021b).

Počas 16. a 17. storočia, v čase protireformácie, prišli na Slovensko 
ďalšie nemecké skupiny známe ako Habáni, ktorí boli zruční remeselní-
ci v oblasti keramiky, kovových predmetov, kože a súkna. V druhej po-
lovici 18. storočia sa na Slovensku usadili drevorubači z Tirolska, Álp 
a Štajerska, známi ako Huncokári (Doruľa 1977). Dôležitým medzníkom 
bol aj vznik rakúsko-uhorskej monarchie v roku 1867. Toto obdobie 
obohatilo slovnú zásobu slovenčiny v oblasti nábytku, módy, gastronó-
mie, o čom svedčia slová ako piškóta (z nem. Biskotte), kredenc (z nem. 
Kredenz) (Papsonová 2005).

Podľa Gabzdilovej-Olejníkovej a Olejníka (2004) posledná fáza ne-
meckého osídľovania prebehla v 19. storočí, kedy prichádzali odborníci 
zakladať manufaktúry a rozvíjať priemyselnú výrobu. Horváthová (2002) 
uvádza, že posledným významným príchodom nemeckého obyvateľstva 
bol rok 1899, keď sa usadili v Michaloku na východnom Slovensku. 
Nemecké komunity sa koncentrovali v troch oblastiach: Bratislava a oko-
lie, Kremnica a Nitrianske Pravno (Hauerland), a horný a dolný Spiš 
spolu s údolím Bodvy.

V neskorších obdobiach ovplyvnili slovensko-nemecké vzťahy kodifi-
kácia slovenčiny v roku 1843, rozpad Rakúsko-Uhorska v roku 1918 a po-
rážka Nemecka po druhej svetovej vojne, ktorá viedla k oslabeniu vply-
vu nemeckého jazyka. Významná zmena nastala v roku 1990, keď vznikol 
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Spolok karpatských Nemcov. Dnes karpatskí Nemci žijú v Bratislave 
a okolí, na Spiši a v údolí rieky Bodvy a Hauerland (Horváthová 2002).

Karpatizmus parkan v kontexte turizmu

Pre študentov, ktorí získavajú a rozširujú si svoje poznatky štúdiom v ob-
lasti turizmu, hotelierstva a kúpeľníctva, je informácia o sémantickej 
štruktúre a pôvode karpatizmu parkan určite zaujímavá. Poznanie tých-
to skutočností pomôže lepšie porozumieť kultúrnej a jazykovej histórii 
nášho územia a taktiež prehĺbiť záujem o miestne tradície a identitu. 
Študenti môžu prostredníctvom etymológie lepšie pochopiť, ako sa určité 
pojmy z oblasti turizmu vyvíjali v priebehu času, nemecký pôvod nazna-
čuje vplyv inej kultúry na našu slovnú zásobu.

Sprievodcovia v cestovnom ruchu môžu integrovať poznatky o pôvo-
de tohto karpatizmu do svojho odborného výkladu. Aj samotné označenie 
karpatizmus je zaujímavým, pretože označuje slová, ktoré sa používajú 
v štátoch, kde sa rozprestierajú Karpaty, čo môže byť taktiež originálnym 
spestrením výkladu. Informácie z nášho príspevku môžu byť zahrnuté 
do rôznych kultúrnych podujatí – trhy, festivaly, umelecké výstavy – na 
zdôraznenie miestneho dedičstva a kultúry.

Poznanie rôznych významových odtienkov karpatizmu len podčiark-
ne erudovanosť či už samotného sprievodcu alebo kultúrneho podujatia. 
V rámci štúdia historických miest alebo pamiatok môžu študenti identi-
fikovať, ako sa význam slova parkan premietol do architektonických 
prvkov v rôznych obdobiach histórie a na základe týchto poznatkov 
vytvoriť turistické trasy a prehliadky. Porozumenie významom karpatiz-
mu môže byť základom pre vytvorenie efektívnejších marketingových 
kampaní a propagácie turistických destinácií. Zahrnutie miestnych vý-
razov do marketingových materiálov môže zvýšiť záujem turistov o danú 
destináciu.
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Záver

V našom príspevku sme karpatizmus parkan podrobili sémantickej ana-
lýze. Jednotlivé významové odtienky sme overovali v Dotazníku CKDA, 
v CKDA a tiež sme porovnávali štruktúru s materiálmi z Bulharskej repub-
liky. Dotazník CKDA predpokladal len 6 významov karpatizmu parkan, 
no výskumom pri CKDA ich bolo odhalených 8 a k tomu 5 ojedinelých 
významov. Na základe porovnávania sémantickej štrutkúry karpatizmu 
parkan v Dotazníku CKDA a materiálov z Bulharskej republiky môžeme 
konštatovať, že sa zhodujú. Komponentovou analýzou sme odhalili zhodu 
v klasifikačných príznakoch podst. meno, konkrétnosť, počítateľnosť pri se-
mémach 1. plot z pevne uložených, zvislo umiestnených dosiek, 1.1 plot z pevne 
uložených, horizontálne umiestnených dosiek, 2. plotovka, 3. časť dreveného 
plotu, plot, prútený plot, 4. výstupok v stene, rímsa, 5. kamenný plot okolo kos-
tola, 6. prútený plot. Pri seméme 7. okraj niečoho absentovali príznaky kon-
krétnosť a počítateľnosť, keďže neoznačuje konkrétne miesto. Pri identifi-
kačných príznakoch sa semémy 1., 1.1, 2., 3., 5. a 6. zhodovali v príznaku 
ohrada. Semémy 4. a 7. mali príznak miesto. Pri špecifikačných príznakoch 
sme rovnaký príznak ohraničujúci odhalili pri semémach 1., 1.1., 4., 5., 6., 7. 
Špecifikačný príznak z dosiek mali semémy 1., 1.1, 2., 3. Časť plotu ako 
špecifikačný príznak obsahujú semémy 2., 3. Príznak drevený mali semé-
my 1., 1.1, 2., 3. Pri ostatných príznakoch sme nezaznamenali zhodu.

Na základe nášho štúdia a následnej komparácii domácich a zahra-
ničných literárnych zdrojov konštatujeme, že karpatizmus parkan má 
nemecký pôvod. Takýto pôvod je jednoznačne uvedený v dielach: Slovník 
súčasného slovenského jazyka O – Pn ( Jarošová 2021), Slovník cudzích slov 
(akademický) (2005), Historický slovník slovenského jazyka (Majtán 1995), 
Stručný etymologický slovník jazyka českého se zvláštním zřetelem k slovům 
kulturním a cizím (Holub, Lyer 1978), Etymologický slovník jazyka českého 
(Machek 1997), Magyar etimologiai szótár (Arcanum n.d.), Етимологічний 
словник української мови: В 7 т. – Т. 4: Н–П – karpatizmus je prevzatý 
zo strednohornej nemčiny prostredníctvom poľštiny a češtiny.

Pri karpatizme sme odhalili ďalšie významy, ktoré sa používajú na 
slovenskom území a sú zachytené v slovenských slovníkoch a príručkách: 
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priestor medzi vnútorným a vonkajším okruhom hradieb na stredovekých 
hradoch a v stredovekých mestách; hradba okolo priekopy (s kvalifikátorom: 
historizmus). Ďalšie – iné – významy: stĺp, o ktorý sa priväzoval kôň pri 
podkúvaní; voz bez bočníc; hrubšia bavlnená látka, bachran (tiež nemec-
kého pôvodu).

Vývin významu karpatizmu parkan v slovenskom a nemeckom jazy-
ku nám naznačuje, že pôvodne špecifické pojmy sa s časom adaptujú na 
širšie spektrum významov a kontextov. Slovo, ktoré sprvoti označovalo 
ako plot, rozšírilo sa na rôzne formy ohradenia a obrany. Tento vývin 
jasne ilustruje, ako sa jazyk dynamicky mení a prispôsobuje potrebám 
v rôznych obdobiach dejín.

Domnievame sa, že poznanie pôvodu karpatizmu parkan bude uži-
točnou informáciou pre študentov, ktorí sa vzdelávajú v oblasti turizmu, 
hotelierstva a kúpeľníctva ako súčasť ich odborného výkladu v rámci sprie-
vodcovskej činnosti, pri príprave kultúrnych podujatí či v rámci marketin-
govej kampane za účelom zvýšenia atraktivity vybranej destinácie.
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Príloha č. 1: Spracovanie karpatizmu parkan v Celokarpatskom dialektologickom 
atlase – pravá strana (zväzok I, 1989, 106)
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Príloha č. 2: Spracovanie karpatizmu parkan v Celokarpatskom dialektologickom 
atlase – pravá strana (zväzok I, mapa č. 38, 1989, 107)
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